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[Mosè parlò al popolo dicendo:]  18Porrete 
dunque nel cuore e nell’anima queste mie 
parole; ve le legherete alla mano come 
un segno e le terrete come un pendaglio 
tra gli occhi. [19le insegnerete ai vostri 
figli, parlandone quando sarai seduto in 
casa tua e quando camminerai per via, 
quando ti coricherai e quando ti alzerai; 
20le scriverai sugli stipiti della tua casa e 
sulle tue porte, 21perché siano numerosi i 
vostri giorni e i giorni dei vostri figli, come 
i giorni del cielo sopra la terra, nel paese 
che il Signore ha giurato ai vostri padri di 
dare loro. 22Certamente, se osserverete 
con impegno tutti questi comandi che vi 
do e li metterete in pratica, amando il 
Signore, vostro Dio, camminando in tutte 
le sue vie e tenendovi uniti a lui, 23il 
Signore scaccerà dinanzi a voi tutte 
quelle nazioni e voi v’impadronirete di 
nazioni più grandi e più potenti di voi. 
24Ogni luogo che la pianta del vostro 
piede calcherà, sarà vostro: i vostri 
confini si estenderanno dal deserto al 
Libano, dal fiume, il fiume Eufrate, al 
mare occidentale. 25Nessuno potrà 
resistere a voi; il Signore, vostro Dio, 
come vi ha detto, diffonderà la paura e il 
terrore di voi su tutta la terra che voi 
calpesterete.] 26Vedete, io pongo oggi 
davanti a voi benedizione e maledizione: 
27la benedizione, se obbedirete ai 
comandi del Signore, vostro Dio, che oggi 
vi do; 28la maledizione, se non obbedirete 
ai comandi del Signore, vostro Dio, e se 
vi allontanerete dalla via che oggi vi 
prescrivo, per seguire dèi stranieri, che 
voi non avete conosciuto. [29Quando il 
Signore, tuo Dio, ti avrà introdotto nella 
terra in cui stai per entrare per prenderne 
possesso, tu porrai la benedizione sul 
monte Garizìm e la maledizione sul 
monte Ebal. 30Questi monti non si trovano 
forse oltre il Giordano, oltre la via verso 
occidente, nella terra dei Cananei che 
abitano l’Araba, di fronte a Gàlgala, 
presso le Querce di Morè? 31Voi di fatto 
state per attraversare il Giordano, per 

TESTO EBRAICO 

ל
נַפְשְׁכֶ�ם 18 לֶּה עַל
לְבַבְכֶ�ם וְעַ� י אֵ�  וְשַׂמְתֶּם� אֶת
דְּבָרַ�
ין  ת בֵּ$ ם וְהָי$וּ לְטוֹטָפֹ� ם אֹתָ+ם לְאוֹת� עַל
יֶדְכֶ� וּקְשַׁרְתֶּ,

ם.  עֵינֵיכֶ�
ם אֹת2ָם אֶת
בְּנֵיכֶ�ם לְדַבֵּ�ר בָּ�ם בְּשִׁבְתְּךָ+ 19[  וְלִמַּדְתֶּ$

ךָ.בְּבֵיתֶ�ךָ� וּבְלֶכְתְּךָ� בַדֶּ�  בְשָׁכְבְּךָ� וּבְקוּמֶ�  רֶךְ וּ�
יךָ.20 ךָ וּבִשְׁעָרֶ�   וּכְתַבְת2ָּם עַל
מְזוּז$וֹת בֵּיתֶ�
ר 21 ה אֲשֶׁ, אֲדָמָ� 9ל הָ� ם עַ וּ יְמֵיכֶם� וִימֵ�י בְנֵיכֶ� עַן יִרְבּ+  לְמַ,

יִם  י הַשָּׁמַ� 2ה לַאֲבֹתֵיכֶ�ם לָתֵ�ת לָהֶ�ם כִּימֵ$ נִשְׁבַּ>ע יְהוָ
רֶץ.   ס  עַל
הָאָ�

את22 ?ֹ �ה הַזּ וּן אֶת
כָּל
הַמִּצְוָ Bר תִּשְׁמְר C אִם
שָׁמֹ,   כִּי
>ה  ה אֶת
יְהוָ Dָאֲשֶׁ>ר אָנֹכ2ִי מְצַוֶּ$ה אֶתְכֶ�ם לַעֲשֹׂתָ�הּ לְאַהֲב

וֹ.  יו וּלְדָבְקָה
ב�  אֱלֹהֵיכ2ֶם לָלֶ$כֶת בְּכָל
דְּרָכָ�
לֶּה מִלִּ 23 $ם הָאֵ� 2ה אֶת
כָּל
הַגּוֹיִ ישׁ יְהוָ  פְנֵיכֶ�ם וְהוֹרִ>

ם.  ים מִכֶּ� ם גְּדֹלִ$ים וַעֲצֻמִ� ירִשְׁתֶּ�ם גּוֹיִ�   וִ�
וֹ לָכֶ�ם24  ף
רַגְלְכ2ֶם בּ� ךְ כַּ� ר תִּדְרֹ> וֹם אֲשֶׁ,  כָּל
הַמָּק?

ת וְעַד�  וֹן מִן
הַנָּהָ�ר נְהַר
פְּרָ? Bר וְהַלְּבָנ �ה מִן
הַמִּדְבָּ, יִהְיֶ
ם.  וֹן יִהְיֶ�ה גְּבֻלְכֶ� אַחֲר� �ם הָ�  הַיָּ

 25 Sם יִתֵּ�ן Bֶוֹרַאֲכ ם וּמ� ב אִ�ישׁ בִּפְנֵיכֶ�ם פַּחְדְּכֶ, לאֹ
יִתְיַצֵּ$
הּ  �רֶץ� אֲשֶׁ�ר תִּדְרְכוּ
בָ� +י כָל
הָאָ ם עַל
פְּנֵ הֵיכֶ? �ה אֱלֹ� יְהוָ

ם.  ר לָכֶ� ר דִּבֶּ$  ]כַּאֲשֶׁ�

ה.26 ן לִפְנֵיכֶ�ם הַיּ�וֹם בְּרָכָ�ה וּקְלָלָ� ה אָנֹכ2ִי נֹתֵ$   רְאֵ?
27
ת �ה  אֶ� וּ אֶל
מִצְוֹת� יְהוָ הַבְּרָכָ�ה אֲשֶׁ�ר תִּשְׁמְע?

וֹם. ם אֲשֶׁ>ר אָנֹכ2ִי מְצַוֶּ$ה אֶתְכֶ�ם הַיּ� הֵיכֶ�  אֱלֹ�
�ה 28 א תִשְׁמְעוּ� אֶל
מִצְוֹת� יְהוָ +ֹ ה אִם
ל  וְהַקְּלָלָ?

רֶךְ אֲשֶׁ>ר אָנֹכ2ִי מְצַוֶּ$ה אֶתְכֶ�ם  ם וְסַרְתֶּ�ם מִן
הַדֶּ� הֵיכֶ� אֱלֹ�
ם. הַיּ�וֹם א
יְדַעְתֶּ� �ֹ ר ל ים אֲשֶׁ$ ים אֲחֵרִ� י אֱלֹהִ$ כֶת אַחֲר2ֵ   לָלֶ?
�ה29[ יאֲךָ� יְהוָ ה כִּ+י יְבִ� רֶץ   וְהָיָ? Xָהָא
יךָ אֶל אֱלֹהֶ�

מָּה לְרִשְׁתָּ�הּ וְנָתַתָּ+ה אֶת
הַבְּרָכָה�  ה בָא
שָׁ� אֲשֶׁר
אַתָּ$
ל.  ר עֵיבָ� ים וְאֶת
הַקְּלָלָ�ה עַל
הַ$  עַל
הַ�ר גְּרִזִ�

וֹא30 רֶךְ מְב� חֲרֵי� ד9ֶּ ן אַ� �בֶר הַיַּרְדֵּ? מָּה בְּעֵ Bֵה
  הֲלאֹ
ל  ב בָּעֲרָבָ�ה מ9וּל הַגִּלְגָּ� י הַיֹּשֵׁ� כְּנַעֲנִ� �רֶץ� הַ� מֶשׁ בְּאֶ הַשֶּׁ�

ה. צֶל אֵלוֹנֵ$י מֹרֶ�  אֵ�
� לָרֶ�שֶׁת31 ן לָבאֹ ים אֶת
הַיַּרְדֵּ�   כִּ+י אַתֶּם� עֹבְרִ�

TESTO LATINO 
 

11:18 ponite haec verba mea in 
cordibus et in animis vestris et 
suspendite ea pro signo in manibus et 
inter vestros oculos conlocate  
[11:19 docete filios vestros ut illa 
meditentur quando sederis in domo tua 
et ambulaveris in via et accubueris 
atque surrexeris 11:20 scribes ea super 
postes et ianuas domus tuae   
11:21 ut multiplicentur dies tui et filiorum 
tuorum in terra quam iuravit Dominus 
patribus tuis ut daret eis quamdiu 
caelum inminet terrae  11:22 si enim 
custodieritis mandata quae ego 
praecipio vobis et feceritis ea ut diligatis 
Dominum Deum vestrum et ambuletis in 
omnibus viis eius adherentes ei   
11:23 disperdet Dominus omnes gentes 
istas ante faciem vestram et 
possidebitis eas quae maiores et 
fortiores vobis sunt  11:24 omnis locus 
quem calcaverit pes vester vester erit a 
deserto et Libano a flumine magno 
Eufraten usque ad mare occidentale 
erunt termini vestri  11:25 nullus stabit 
contra vos terrorem vestrum et 
formidinem dabit Dominus Deus vester 
super omnem terram quam calcaturi 
estis sicut locutus est vobis] 11:26 en 
propono in conspectu vestro hodie 
benedictionem et maledictionem   
11:27 benedictionem si oboedieritis 
mandatis Domini Dei vestri quae ego 
praecipio vobis  11:28 maledictionem si 
non audieritis mandata Domini Dei 
vestri sed recesseritis de via quam ego 
nunc ostendo vobis et ambulaveritis 
post deos alienos quos ignoratis  
[11:29 cum introduxerit te Dominus 
Deus tuus in terram ad quam pergis 
habitandam pones benedictionem super 
montem Garizim maledictionem super 
montem Hebal  11:30 qui sunt trans 
Iordanem post viam quae vergit ad solis 
occubitum in terra Chananei qui habitat 
in campestribus contra Galgalam quae 
est iuxta vallem tendentem et intrantem 
procul 11:31 vos enim transibitis 

TESTO GRECO 
 

11.18 Kaˆ ™mbale‹te t¦ r»mata taàta e„j t¾n 
kard…an Ømîn kaˆ e„j t¾n yuc¾n Ømîn kaˆ 
¢f£yete aÙt¦ e„j shme‹on ™pˆ tÁj ceirÕj Ømîn 
kaˆ œstai ¢s£leuton prÕ Ñfqalmîn Ømîn  
[11.19 kaˆ did£xete aÙt¦ t¦ tškna Ømîn lale‹n 
aÙt¦ kaqhmšnouj ™n o‡kJ kaˆ poreuomšnouj ™n 
Ðdù kaˆ koitazomšnouj kaˆ dianistamšnouj 
11.20 kaˆ gr£yete aÙt¦ ™pˆ t¦j fli¦j tîn 
o„kiîn Ømîn kaˆ tîn pulîn Ømîn 11.21 †na 
poluhmereÚshte kaˆ aƒ ¹mšrai tîn uƒîn Ømîn 
™pˆ tÁj gÁj Âj êmosen kÚrioj to‹j patr£sin 
Ømîn doànai aÙto‹j kaqëj aƒ ¹mšrai toà 
oÙranoà ™pˆ tÁj gÁj 11.22 kaˆ œstai ™¦n ¢koÍ 
¢koÚshte p£saj t¦j ™ntol¦j taÚtaj Ósaj ™gë 
™ntšlloma… soi s»meron poie‹n ¢gap©n kÚrion 
tÕn qeÕn ¹mîn kaˆ poreÚesqai ™n p£saij ta‹j 
Ðdo‹j aÙtoà kaˆ proskoll©sqai aÙtù 11.23 kaˆ 
™kbale‹ kÚrioj p£nta t¦ œqnh taàta ¢pÕ 
prosèpou Ømîn kaˆ klhronom»sete œqnh meg£la 
kaˆ „scurÒtera m©llon À Øme‹j 11.24 p£nta tÕn 
tÒpon oá ™¦n pat»sV tÕ ‡cnoj toà podÕj Ømîn 
Øm‹n œstai ¢pÕ tÁj ™r»mou kaˆ A'ntilib£nou kaˆ 
¢pÕ toà potamoà toà meg£lou potamoà 
EÙfr£tou kaˆ ›wj tÁj qal£sshj tÁj ™pˆ dusmîn 
œstai t¦ Óri£ sou 11.25 oÙk ¢ntist»setai 
oÙdeˆj kat¦ prÒswpon Ømîn tÕn trÒmon Ømîn 
kaˆ tÕn fÒbon Ømîn ™piq»sei kÚrioj Ð qeÕj Ømîn 
™pˆ prÒswpon p£shj tÁj gÁj ™f' Âj ™¦n ™pibÁte 
™p' aÙtÁj Ön trÒpon ™l£lhsen kÚrioj prÕj Øm©j] 
11.26 „doÝ ™gë d…dwmi ™nèpion Ømîn s»meron 
eÙlog…an kaˆ kat£ran 11.27 t¾n eÙlog…an ™¦n 
¢koÚshte t¦j ™ntol¦j kur…ou toà qeoà Ømîn §j 
™gë ™ntšllomai Øm‹n s»meron 11.28 kaˆ t¦j 
kat£raj ™¦n m¾ ¢koÚshte t¦j ™ntol¦j kur…ou 
toà qeoà Ømîn Ósaj ™gë ™ntšllomai Øm‹n 
s»meron kaˆ planhqÁte ¢pÕ tÁj Ðdoà Âj 
™neteil£mhn Øm‹n poreuqšntej latreÚein qeo‹j 
˜tšroij oÞj oÙk o‡date [11.29 kaˆ œstai Ótan 
e„sag£gV se kÚrioj Ð qeÒj sou e„j t¾n gÁn e„j 
¿n diaba…neij ™ke‹ klhronomÁsai aÙt»n kaˆ 
dèseij t¾n eÙlog…an ™p' Ôroj Garizin kaˆ t¾n 
kat£ran ™p' Ôroj Gaibal 11.30 oÙk „doÝ taàta 
pšran toà Iord£nou Ñp…sw ÐdÕn dusmîn ¹l…ou ™n 
gÍ Canaan tÕ katoikoàn ™pˆ dusmîn ™cÒmenon 
toà Golgol plhs…on tÁj druÕj tÁj ØyhlÁj  
11.31 Øme‹j g¦r diaba…nete tÕn Iord£nhn 
e„selqÒntej klhronomÁsai t¾n gÁn ¿n kÚrioj Ð 



prendere possesso della terra che il 
Signore, vostro Dio, vi dà: voi la 
possederete e l’abiterete.]  
32Avrete cura di mettere in pratica tutte le 
leggi e le norme che oggi io pongo 
dinanzi a voi. 

רֶץ אֲשֶׁר
יְה ם אֶת
הָאָ� ירִשְׁתֶּ$ וָ$ה אֱלֹהֵיכֶ�ם נֹתֵ�ן לָכֶ�ם וִ�
הּ.  ישַׁבְתֶּם
בָּ� הּ וִ�  ]אֹתָ�

ים וְאֶת
הַמִּשְׁפָּטִ�ים 32 חֻקִּ� ת כָּל
הַ� וֹת אֵ$  וּשְׁמַרְתֶּ�ם לַעֲשׂ�
וֹם. ן לִפְנֵיכֶ�ם הַיּ�  אֲשֶׁ>ר אָנֹכ2ִי נֹתֵ$

 

Iordanem ut possideatis terram quam 
Dominus Deus vester daturus est vobis 
et habeatis ac possideatis illam ]  
11:32 videte ergo ut impleatis 
caerimonias atque iudicia quae ego 
hodie ponam in conspectu vestro. 

qeÕj Ømîn d…dwsin Øm‹n ™n kl»rJ p£saj t¦j 
¹mšraj kaˆ klhronom»sete aÙt¾n kaˆ 
katoik»sete ™n aÙtÍ] 11.32 kaˆ ful£xesqe toà 
poie‹n p£nta t¦ prost£gmata aÙtoà kaˆ t¦j 
kr…seij taÚtaj Ósaj ™gë d…dwmi ™nèpion Ømîn 
s»meron. 

Dal Salmo 31 (30) 
TESTO ITALIANO 

 
 

2 In te, Signore, mi sono rifugiato,  
mai sarò deluso; difendimi per la tua 
giustizia. 3 Tendi a me il tuo orecchio, 
vieni presto a liberarmi.RIT. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sii per me una roccia di rifugio, 
un luogo fortificato che mi salva. 
4 Perché mia rupe e mia fortezza tu sei, 
per il tuo nome guidami e conducimi. 
RIT. 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

17 Sul tuo servo fa’ splendere il tuo 
volto, salvami per la tua misericordia.  
25 Siate forti, rendete saldo il vostro 
cuore, voi tutti che sperate nel Signore. 
RIT. 

TESTO EBRAICO 

וֹשָׁה 2 �ה חYָסִיתִי אַל
אֵב�  בְּךָ� יְהוָ
נִי.  לְעוֹלָ�ם בְּצִדְקָתְךָ$ פַלְּטֵ�

יS אָזְנְךָ] מְהֵרZָה 3  הַטֵּ+ה אֵלַ,
ילֵ$נִי  הַצִּ[

צוּר
מYָעוֹז  יS לְ� +ה לִ,  הֱיֵ
נִי. וֹת לְהוֹשִׁיעֵ� ית מְצוּד?  לְבֵ$

�י וּמְצוּדָתִ�י אָ�תָּה 4 י
סַלְעִ  כִּ�
עַן  מְךָ?  וּלְמַ$ נִי.שִׁ^ תְנַהֲלֵ� נִי וּ� נְחֵ$   תַּ�

�ירָה פYָנֶיךָ עַל
עַבְדֶּ�ךָ 17  הָאִ
ךָ. �נִי בְחַסְדֶּ� וֹשִׁיעֵ  ה�

 חYִזְקוּ וְיַאֲמֵ�ץ לְבַבְכֶ�ם 25
ים לַיהוָ�ה. מְיַחֲלִ?  כָּל
הַ^

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

30:2 In te Domine speravi non 
confundar in aeternum in iustitia 
tua salva me  30:3 inclina ad me 
aurem tuam velociter libera me. 
 
 
Esto mihi in lapidem fortissimum 
et in domum munitam ut salves 
me  30:4 quia petra mea et 
munitio mea tu es et propter 
nomen tuum dux meus eris et 
enutries me. 
30:17 Ostende faciem tuam super 
servum tuum salva me in 
misericordia tua  30:25 confort 
mini et roboretur cor vestrum a 
omnes qui expectatis Dominum. 

TESTO GRECO 

30.2 ™pˆ so… kÚrie ½lpisa m¾ 
kataiscunqe…hn e„j tÕn a„îna ™n tÍ 
dikaiosÚnV sou ·àsa… me kaˆ ™xeloà 
me  30.3 kl‹non prÒj me tÕ oâj sou 
t£cunon toà ™xelšsqai me. 
 
 

genoà moi e„j qeÕn Øperaspist¾n 
kaˆ e„j o�kon katafugÁj toà sîsa… me 
30.4 Óti krata…wm£ mou kaˆ katafug» 
mou e� sÝ kaˆ ›neken toà ÑnÒmatÒj sou 
Ðdhg»seij me kaˆ diaqršyeij me. 
 
 
 
 

30.17 ™p…fanon tÕ prÒswpÒn sou ™pˆ 
tÕn doàlÒn sou sîsÒn me ™n tù ™lšei 
sou 30.25 ¢ndr…zesqe kaˆ krataioÚsqw 
¹ kard…a Ømîn p£ntej oƒ ™lp…zontej 
™pˆ kÚrion. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

30:2 In te Domine speravi non 
confundar in aeternum in iustitia  
tua libera me  30:3 inclina ad me 
aurem tuam adcelera ut eruas me. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Esto mihi in Deum protectorem  
et in domum refugii ut salvum me 
facias  30:4 quoniam fortitudo mea  
et refugium meum es tu et propter 
nomen tuum deduces me et  
enutries me. 
30:17 Inlustra faciem tuam super 
servum tuum salvum me fac in 
misericordia tua  30:25 viriliter agite 
et confortetur cor vestrum omnes  
qui speratis in Domino. 

Rm 3,21-25a.28 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,]  21 ora, indipendentemente dalla Legge, si è manifestata 
la giustizia di Dio, testimoniata dalla Legge e dai Profeti:  
22giustizia di Dio per mezzo della fede in Gesù Cristo, per tutti 
quelli che credono. Infatti non c’è differenza, 23perché tutti hanno 
peccato e sono privi della gloria di Dio, 24ma sono giustificati 
gratuitamente per la sua grazia, per mezzo della redenzione che 
è in Cristo Gesù. 25È lui che Dio ha stabilito apertamente come 
strumento di espiazione, per mezzo della fede, nel suo sangue,  
[a manifestazione della sua giustizia per la remissione dei peccati 
passati 26mediante la clemenza di Dio, al fine di manifestare la 
sua giustizia nel tempo presente, così da risultare lui giusto e 
rendere giusto colui che si basa sulla fede in Gesù. 27Dove 
dunque sta il vanto? È stato escluso! Da quale legge? Da quella 
delle opere? No, ma dalla legge della fede.] 28Noi riteniamo infatti 
che l’uomo è giustificato per la fede, indipendentemente dalle 
opere della Legge. 

TESTO GRECO 

3.21 Nuni\ de\ xwri\j no/mou dikaiosu/nh qeou= pefane/rwtai 
marturoume/nh u(po\ tou= no/mou kai\ tw=n profhtw=n,  
3.22 dikaiosu/nh de\ qeou= dia\ pi/stewj  )Ihsou= Xristou= ei)j 
pa/ntaj tou\j pisteu/ontaj. ou) ga/r e)stin diastolh/, 3.23 pa/ntej 
ga\r h(/marton kai\ u(sterou=ntai th=j do/chj tou= qeou=  
3.24 dikaiou/menoi dwrea\n tv= au)tou= xa/riti dia\ th=j 
a)polutrw/sewj th=j e)n Xrist%=  )Ihsou=: 3.25 o(\n proe/qeto o( qeo\j 
i(lasth/rion dia\ [th=j] pi/stewj e)n t%= au)tou= ai(/mati [ei)j e)/ndeicin 
th=j dikaiosu/nhj au)tou= dia\ th\n pa/resin tw=n progegono/twn 
a(marthma/twn 3.26 e)n tv= a)noxv= tou= qeou=, pro\j th\n e)/ndeicin th=j 
dikaiosu/nhj au)tou= e)n t%= nu=n kair%=, ei)j to\ ei)=nai au)to\n 
di/kaion kai\ dikaiou=nta to\n e)k pi/stewj  )Ihsou=. 3.27 Pou= ou)=n h( 
kau/xhsij; e)ceklei/sqh. dia\ poi/ou no/mou; tw=n e)/rgwn; ou)xi/, 
a)lla\ dia\ no/mou pi/stewj.] 3.28 logizo/meqa ga\r dikaiou=sqai 
pi/stei a)/nqrwpon xwri\j e)/rgwn no/mou. 

TESTO LATINO 

3:21 Nunc autem sine lege iustitia Dei manifestata est  
testificata a lege et prophetis   
3:22 iustitia autem Dei per fidem Iesu Christi super omnes 
qui credunt non enim est distinctio   
3:23 omnes enim peccaverunt et egent gloriam Dei   
3:24 iustificati gratis per gratiam ipsius per redemptionem 
quae est in Christo Iesu   
3:25 quem proposuit Deus propitiationem per fidem  
in sanguine ipsius [ad ostensionem iustitiae suae propter 
remissionem praecedentium delictorum 3:26 in 
sustentatione Dei ad ostensionem iustitiae eius in hoc 
tempore ut sit ipse iustus et iustificans eum qui ex fide est 
Iesu  3:27 ubi est ergo gloriatio exclusa est per quam 
legem factorum non sed per legem fidei ]   
3:28 arbitramur enim iustificari hominem per fidem sine 
operibus legis. 

Mt 7,21-27 
[In quel tempo, Gesù disse ai suoi discepoli:]  21Non chiunque 
mi dice: “Signore, Signore”, entrerà nel regno dei cieli, ma 
colui che fa la volontà del Padre mio che è nei cieli. 22In quel 
giorno molti mi diranno: “Signore, Signore, non abbiamo forse 
profetato nel tuo nome? E nel tuo nome non abbiamo forse 
scacciato demòni? E nel tuo nome non abbiamo forse 
compiuto molti prodigi?”. 23Ma allora io dichiarerò loro: “Non vi 
ho mai conosciuti. Allontanatevi da me, voi che operate 
l’iniquità!”. 24Perciò chiunque ascolta queste mie parole e le 

7.21 Ou) pa=j o( le/gwn moi, Ku/rie ku/rie, ei)seleu/setai ei)j th\n 
basilei/an tw=n ou)ranw=n, a)ll' o( poiw=n to\ qe/lhma tou= patro/j mou 
tou= e)n toi=j ou)ranoi=j. 7.22 polloi\ e)rou=si/n moi e)n e)kei/nv tv= h(me/r#,  
Ku/rie ku/rie, ou) t%= s%= o)no/mati e)profhteu/samen, kai\ t%= s%= 
o)no/mati daimo/nia e)ceba/lomen, kai\ t%= s%= o)no/mati duna/meij 
polla\j e)poih/samen; 7.23 kai\ to/te o(mologh/sw au)toi=j o(/ti 
Ou)de/pote e)/gnwn u(ma=j: a)poxwrei=te a)p' e)mou= oi( e)rgazo/menoi th\n 
a)nomi/an. 7.24 Pa=j ou)=n o(/stij a)kou/ei mou tou\j lo/gouj tou/touj kai\ 
poiei= au)tou\j, o(moiwqh/setai a)ndri\ froni/m%, o(/stij %)kodo/mhsen 

7:21 Non omnis qui dicit mihi Domine Domine intrabit in 
regnum caelorum sed qui facit voluntatem Patris mei qui 
in caelis est ipse intrabit in regnum caelorum   
7:22 multi dicent mihi in illa die Domine Domine  nonne 
in nomine tuo prophetavimus et in tuo nomine daemonia 
eiecimus et in tuo nomine virtutes multas fecimus   
7:23 et tunc confitebor illis quia numquam novi vos 
discedite a me qui operamini iniquitatem  7:24 omnis 
ergo qui audit verba mea haec et facit ea adsimilabitur 



mette in pratica, sarà simile a un uomo saggio, che ha 
costruito la sua casa sulla roccia. 25Cadde la pioggia, 
strariparono i fiumi, soffiarono i venti e si abbatterono su quella 
casa, ma essa non cadde, perché era fondata sulla roccia. 
26Chiunque ascolta queste mie parole e non le mette in 
pratica, sarà simile a un uomo stolto, che ha costruito la sua 
casa sulla sabbia. 27Cadde la pioggia, strariparono i fiumi, 
soffiarono i venti e si abbatterono su quella casa, ed essa 
cadde e la sua rovina fu grande». 

au)tou= th\n oi)ki/an e)pi\ th\n pe/tran: 7.25 kai\ kate/bh h( broxh\ kai\ 
h)=lqon oi( potamoi\ kai\ e)/pneusan oi( a)/nemoi kai\ prose/pesan tv= 
oi)ki/# e)kei/nv, kai\ ou)k e)/pesen, teqemeli/wto ga\r e)pi\ th\n pe/tran. 
7.26 kai\ pa=j o( a)kou/wn mou tou\j lo/gouj tou/touj kai\ mh\ poiw=n 
au)tou\j o(moiwqh/setai a)ndri\ mwr%=, o(/stij %)kodo/mhsen au)tou= th\n 
oi)ki/an e)pi\ th\n a)/mmon:  
7.27 kai\ kate/bh h( broxh\ kai\ h)=lqon oi( potamoi\ kai\ e)/pneusan oi( 
a)/nemoi kai\ prose/koyan tv= oi)ki/# e)kei/nv, kai\ e)/pesen kai\ h)=n h( 
ptw=sij au)th=j mega/lh. 

viro sapienti qui aedificavit domum suam supra petram  
7:25 et descendit pluvia et venerunt flumina et flaverunt 
venti et inruerunt in domum illam et non cecidit fundata 
enim erat super petram  7:26 et omnis qui audit verba 
mea haec et non facit ea similis erit viro stulto qui 
aedificavit domum suam supra harenam   
7:27 et descendit pluvia et venerunt flumina et flaverunt 
venti et inruerunt in domum illam et cecidit et fuit ruina 
eius magna. 
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